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—

bound terms based on Pederson’s typology of subtitling strategies which include 

their subtitling quality assessment using Pederson’s FAR 
American Pie

Switzerland: BBC Six O’Clock News and SKY News (English), 59 segundos and Telediario en TVE 

Pederson’s typology of subtitling strategies to understand how different strategies were used to 
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How to Train Your Dragon: Hidden World

 
 
METHOD

movie subtitles. According to Leavy (2017), the qualitative approach aims to “investigate and learn 

artifacts; or to build a depth of understanding about some dimension of social life.” Thus, this 

How to Train Your Dragon: Hidden World

 
How to Train Your Dragon: Hidden World

 The subtitles of Netflix and LK21’s versions were taken and downloaded from subscene.com. 

 

 Comparing the English version of the movie, LK21’s version, and the Indonesian subtitles 

5. 
with Netlix’s were considered errors.  
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FINDINGS AND DISCUSSION 

on Pederson’s FAR Model. The total data found were 716 falling into such categories as functional 
 

Errors on Functional Equivalence 

SL TL (Netflix Version) TL (LK21)
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a nuisance
mengganggu masuk akal

nuisance
nuisance something or someone that annoys you or 

causes trouble for you nuisance masuk akal
masuk akal dapat diterima oleh akal; tidak aneh; tidak mustahil; 

logis nuisance mengganggu

nuisance masuk akal
mengganggu masuk akal

nuisance masuk akal
mengganggu

SL TL (Netflix Version) TL (LK21)

the cuisine is fiery, masakannya berapi-api,
No translation

the cuisine is fiery

message because it is part of the description of the place. In the Netflix’s subtitle, the phrase is 
masakannya berapi-api cuisine a style of 

cookin fiery bright red, like fire masakan panganan atau lauk 
pauk yang dimasak

 
SL TL (Netflix Version) TL (LK21) 

 

inner 
. 

 

jiwa 
 

 

 
batin . 

inner the inner Viking 
batin inner inner feelings or 

thoughts are ones that you do not show or tell other people batin
sesuatu yang terdapat di dalam hati; sesuatu yang menyangkut jiwa (perasaan hati dan sebagainya)

inner jiwa
jiwa

inner batin
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SL TL (Netflix Version) TL (LK21) 

 
paradise  

 
surga  

 
firdaus  

paradise
firdaus paradise a place or condition of great happiness 

where everything is exactly as you would like it to be firdaus taman 
kesenangan (surga) tempat Adam dan Hawa berdiam sebelum diturunkan ke bumi; surge.
paradise

firdaus surga
paradise firdaus

firdaus

Errors on Acceptability 

 
SL TL (Netflix Version) TL (LK21) 

 
has eyes for your mom. 

 
hanya tertarik dengan ibumu  

 
hanya melihat ibumu  

has eyes for your 
mom hanya melihat ibumu

have eyes for someone to be interested 
in or attracted to only one person

hanya tertarik dengan ibumu tertarik
menaruh minat (perhatian) kepada

 
SL TL (Netflix Version) TL (LK21) 

two  Dua angka  2  

two dua
two 2

EYD

Errors on Readability 
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SL TL (Netflix Version) TL (LK21) 

 
 

 
 

 
 

 
SL TL (Netflix Version) TL (LK21) 

 
 

 
 

 

point is, you can't keep bringing dragons back here dragons
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CONCLUSION

audience’s comprehension 

overall movie’s intended message. This may be 

REFERENCES

Heliyon
5



148

“
SUBTITLE ERROR TYPOLOGIES IN UNOFFICIAL MOVIE STREAMING WEBSITE 

BY USING FAR MODEL 

Bogucki, Ł. (2009). Amateur Subtitling on the Internet. In C. Jorge Díaz & A. Gunilla (Eds.), Audiovisual 
Translation –

Cambridge Dictionary

Subtitling: Concepts and 
Practices

The Translator 5 –

EYD

The 
Journal of English Studies 1 –

Nordic Journal of English Studies, –

New Voices in 
Translation Studies 4 –

Towards a methodology for the investigation of norms in audiovisual 
translation

KBBI Daring

Research design: Quantitative, qualitative, mixed methods, arts-based, and community-
based participatory research approaches

Matkivska, N. (2014). Audiovisual Translation: Conception, Types, Characters’ Speech and Translation 
Studies About Languages 0

O’Connell, E. (2016). Choices and constraints in screen translation

The FAR model: assessing quality in interlingual subtitling

Sosok di balik Lebah Ganteng, penerjemah subtitle kesohor dunia maya, angkat 
bicara

Audiovisual 
Translation in a Global Context –

International Journal of Bilingual Education and Bilingualism 15 –

Mengenal markas Lebah Ganteng, Pein Akatsuki, dan para penerjemah subtitle


